
Filling Kit - WaterMaster (X) Evo (100078849800)

Filling kit - WaterMaster : A1009972 - 660Y3200_A 

Applicability : WaterMaster 25 - 35 - 45 - 70 - 85 - 120 Evo & WaterMaster 25 X - 45 X - 70 X Evo

• Wall mounting kit - can also be riveted at the back of WM (rivets not included)
• Kit de fixation murale - peut également être riveté à l'arrière de WM (rivets non inclus)
• Wandmontage kit - kan ook geklonken worden aan de achterkant van WM (klinknagels niet inbegrepen)
• Kit per il montaggio a parete - può essere rivettato anche sul retro del WM (rivetti non inclusi)
• Kit de montaje en pared - también puede remacharse en la parte posterior de la WM (remaches no incluidos)
• Wandbefestigungskit - kann auch auf der Rückseite von WM vernietet werden (Nieten nicht enthalten)
• Zestaw do montażu na ścianie - można również zanitować z tyłu WM (nity nie są dołączone)
• Комплект для монтажа на стену - также может быть приклепан сзади WM (заклепки в комплект не входят)

Ø 1" WM 25 (X) - 35 - 45 (X) Evo
Ø 1 1/2 "  WM 70 (X) - 85 - 120 Evo

Ø 1" WM 25 to 120 Evo
Ø 1 1/2 "  WM 25-45-70 X Evo

• Shut-off valve (1) contains a built-in check 
valve. In some countries, for regulation pur-
poses, it must be replaced by a backflow-pre-
venting device (optional), to avoid any pollu-
tion. Please ask your ACV representative.

• Le robinet d'arrêt (1) contient un clapet anti-retour. Dans 
certains pays, pour des raisons de réglementation, ce 
type de robinet d'arrêt doit être remplacé par un dis-
positif empêchant la pollution par reflux, de type dis-
connecteur (en option). Veuillez vous adresser à votre 
représentant ACV.

• De afsluiter (1) bevat een ingebouwde keerklep. In som-
mige landen moet deze worden vervangen door een 
terugstroombeveiliger (optioneel) om vervuiling te voor-
komen. Gelieve uw ACV-vertegenwoordiger te vragen.

• La valvola di intercettazione (1) contiene una valvola 
di non ritorno incorporata.  In alcuni Paesi, per motivi di 
regolamentazione, deve essere sostituita da un dispo-
sitivo antiriflusso (opzionale), per evitare qualsiasi inqui-
namento. Rivolgersi al suo rappresentante ACV.

• La válvula de cierre (1) contiene una válvula de antir-
retorno incorporada. En algunos países, a efectos de 
regulación, debe sustituirse por un dispositivo antirre-
torno (opcional), para evitar cualquier contaminación. 
Consulte a su representante de ACV.

• Das Absperrventil (1) enthält ein eingebautes 
Rückschlagventil. In einigen Ländern muss es aus regu-
latorischen Gründen durch einen Rückflussverhinderer 
(optional) ersetzt werden, um eine Verschmutzung zu 
vermeiden. Bitte fragen Sie Ihren ACV-Vertreter.

• Zawór odcinający (1) zawiera wbudowany zawór 
zwrotny. W niektórych krajach, w celach regulacyjny-
ch, musi on być zastąpiony przez urządzenie zapobie-
gające przepływowi zwrotnemu (opcja), aby uniknąć 
wszelkich zanieczyszczeń. Proszę zapytać przedstawi-
ciela ACV.

• Запорный клапан (1) содержит встроенный 
обратный клапан. В некоторых странах, в целях 
регулирования, его необходимо заменить 
устройством предотвращения обратного потока 
(опция), чтобы избежать загрязнения окружающей 
среды. Пожалуйста, обратитесь к представителю 
компании ACV.
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Min. 300 mm
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